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Abstract

Shakespeare’s plays have inspired countless people, and the artistic value and
literary status are self-evident. In modern times, many translators tried to in-
troduce Shakespeare’s plays to China through translation, among which Zhu
Shenghao’s translations are the ones with the widest influence and the largest
audience. Zhu Shenghao has thus succeeded in introducing advanced foreign
cultures into China and making the Chinese people aware of the world’s out-
standing literature. Bourdieu’s sociological theories have been continuously
applied to translation studies since they were introduced into translation stud-
ies by Canadian scholar Simeoni in the 1990s. Taking Bourdieu’s sociological
theory as a research perspective, this paper draws on the three core concepts of
the theory: field, capital and habitus, and adopts this dynamic and time-hon-
oured perspective to probe into the tug-of-war behind the translators’ transla-
tions, and to explore the essence of the reasons behind the success of Zhu
Shenghao’s translations.
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WHE ARG IS R SRN, EIPRIERE L B RN, RAEFEE
DEHIARM A, PEAGEFRERTEEAR, ARAER, ZFEE SN HE
R 7 AR YUNAIEIS . AT R 5 # R v L LU AR, 5
JEER T RER T EL I, S K IR DR B 90 JROSC i R sl iy L BT TR0 8
RN B SCRT REDN B AR AL AE B “BRAL” , AE AN o IX ISR T 1%
SAERRBRAME, B R BRAF o IERIERXFEM IR T, RAZER
SEMNFIS L LE R, AR, MRBURESR, MtRE F5. KE
SO E N, U amEERGS TR EL, R T RIS
LW A AR, BHRIMEBERIFEE SRR  “RATBIZES, WHRAK
i, JaEBRERE, SRR TS, D N2 ), fEAKI TR A SE L,
M Tasin? 7 IR FTR A SR A BEARS — B2\, ARSI
% Z NV BRI BEANE ? BSeHX — il DA JuAE & A BER
MIHESON R T, XMW NERG, At ML F o s R AR S v b
WEHRE, PR R e I 5.

2. MECERERS: JHE. HESRY

(—) i

i R et 2 R —MZ OB . iR — S, BRI
R B ucEA s, BRI a AR e o b TR R R Rt 2 SEB B E, e mT LU
s PRI T AR A, B TR TR AL — AN B A O BB HE L - X
BB B AHANE” [1]. 3800 DU DL R S5 i 1 58 &, g — A
L E], — NS TS 5E P EEMERMEUWINLE, 258K
SRIUREIR LR HEAT 2 4 R o 33k Hb 10 8 3 AR 8 A 2 1) 37 3k ) 1R 47 4
SEERIE B (2] 0 I AT B BT AL AR B R IR I, W] DL R A R
AR5 1R M RIS T IO R P & PR R85, 33 1T 4 AT 4 2 R SELA 128 2 38 3 110 2 WL I
o

(%) %

A3t JE A8 H R AR IR = FhIE AR 5% % A (economic capital).
% A (cultural capital) Fil #2255 A (social capital) [3]. XA [F]JE A EAK
FHEAER, YUE T AMERLE+E 2 U8 b B AL FIAT 20 B AT BEdE o AN [F) S 2 ) B¢
AFHEE . “AUFBEA” IR, Hot. WM, R E g
FRW . TR R MMEREBCE AR ST SO
BRI “HSTAR” BIBAARIEE A S R T A SRR .
AR R S AEFE R A0 H A A5G AE N G 22 Ta] A R 3 ) B 22
P [4]

(=) 18

58 21 AT R AR DURE 58 7 AT B0 AL R SR 848 ] 2 o 3K S 1) 1 7 A
TR . WSS R, X S ) M I A S A SR A
WASSZATAT “CHUN 7 I 29 e T 2, A e R ST AT — i e 4
XAT R AT AN B B BRI (5] ERUE 1 — AN ABIAT I, {E A
ATTHENAS R 3% 8 o DU S 4anfeT B2 T B AT . AR Al e e 2 R
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Frm T IS DY s REAKES 3 s M PER e RRE. 55—, $i312
FEAI, RAEKII LG S Ak 2 LB h 3RAS 1K, MEFES A HHEVIN
R, —HEM, LS. B, BIIRIEM. HoIRE R,
At REA NS BRI, B =, B B @R Rr S BRI
SRR, BOREMER, ER BT E RS B, B RAETEIR
I OL T IS AR, ANREAT A& A BN, AT NE 1 B E S

e
1=,

3. WEXRE REIFHEN

i JE A 2SRRI L B S ELL R AR : [(83]) (BA)] + 7
= 9c(6]. B 5 AWIK AT N F B ST, (L8 ST IR e
R DUEAEUN A TR, DU ZE I A S b SR S U 2
HEMAW RS %A, IR SERNNNRBEVINE, RARERE
MBI MEE, A MNEUA . ST BRI R R B e AR 55 8
BRI P2 B 3R 1

(—) Bubm

RAZET 1912 F 2, 1944 SE B, 3K/ o [ M V% I 7 1 B
RAGI SR 1], o b [ s b e A AR (K B2 — . ok,
DAL T E MRS R, 2EEH TR Mg —. PEENEETPE
oy E 5 HARERFR . F A b E 0 Boa R S E RN 5 0 A3
G, Pri AA. X SECT P E SIS 0 AR R R, 1934

BIRSAEE GRJLAT) hit®] “ERAITEBREK A A, 3ttt
W HREHA A FOURNIREA =M, (BRI ATEERA 7, i 5
B —FINEVER A, AR SR AR I AR 7 A 5 pE SRS £
SR, TUNBOA S, A B 58 B0 S BB T5 - E T 207 B AU
HC KA, X AR MR DI BB R R . FERESERFYIY, BuAE
X SRR B UG, B RS R T R E . RAEEEES
URTBIMA SRR CEREATR, Ao R A IR
(25 VG SR B DR BRI, T4 TR — i RABAE R AR e [ 227 [7]. MRz
5 W AR E T, WL HARREA S B QAR CRMNE . TR
PRI AR, A A i fhE b T DLBIR AR R A% . T LB
FRIVE, MR T R RIORIE RIS L LR B . 7 AR BUA 30
AREEFRIORATR, R MBI E R, R 20,
T 7E S 2R 58 BUE A RR IS B IX SR BRI, BIa sk i S e sl o
PR BRI ERIARG. RIEWEIZE], 1937 4, “N\—=H8" W, i
ATMIC LB, SRAEBEALSE 1 — AN/ NRAA, LTI AL 75 1 b 0 4R (R 4
U NEHIN S ET, REHREB LT, Sftacmd T . B
KGR, MMEREHE T RAEZCATROFET, ELUN Gk, AR,
LA L, BRI S R SRR S R T 2y, LR, S LR,
HoPH A LR

(Z) LI
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19 #HEZLR, 20 HHLCHIREE B 7 HERRD UL EDIRI S A (1 51 AATBUAC Aol
M, HESCEE R T R ARA B0 2R R —— M PISCE 3, Sk ik
NEME SRR A SO P RGOy BV AR SR 8]
— AN IRHRE R ST RSB b SO BN SO B AL,
Wt A ES Rl Y i S S TR M 52, 6 o FR AR S S A T AN/
BLRIFENT . — 5T, ERRt CAEFR BN, R SRR — R R AT 3
FEEFAEZ T AR LURSL, SU Ll 45 1F AE SO kA BIE B E i,
i, EMAERKIEE ERmEE XN SIS RO, ORI
FEILAPT R A P 2 AR, RN R AR SR ISR . R30I, €
FHRG P R AE SRR R R e, SO USROS B
PR AR IR T, SCEP AR AR A SR AR R B A L B 2K,
WEZ M. 7, SCEENINLEAA ISk, S L i U™ &
AR, RA+0 HIERAE A REAE S35 B Sk o N2 BERT RSk
SR IS AR i, REERRAERARAERMIE TR IRNE, JIRIEE
AATALR AL o SO AN DA AR AT A, TR AN
B, CRERA SR A .

(=) B

A SR ULV B R 2 A S B R AR R st 30, IR AR A S pra
RO AR AR 2 B R AR I R RN I . IX — I DU SCAEI R K4k
g, WEARIFERIFT AR RS, B WA g, BT B
VOB . 1935 4, ENFMESCEHRGEIE LHEGE,  L#SO AR AR
NIRRT, LIBR KBRS HEL R, il TSI A RE
S SR FRET 7 (L IR ) BHRERE, B ER R
G PRI IT ) FERR I T T 25 TR AE S ANAT, BT IERER (9] FERIFIIRE D)
RJs XSS SN IZ A B R R A, 903 10 37 AR BOR Dy SC N
W], EZHSCABNE] “BEERE ek, RAESBARIE KD
B SN E, KRB SR R

B RS2 T T EERTS . TR TR IR . RS
THOKREFER VA2, MR, 1944 £ 12 7 26 HARESE T,
£ 1947 F 6 H, MAPR/MBRESEE (BEHIERREE) » 27 4
JEIAS

4. BAINKRERBIFHF M

AT JE NN BEAR T NAETFBEA . TR A BWAMRATE A
(Bourdier, 1986). 374k NAT 313 B0 ELATAL 7 4 Hh L BT 243 B A (R B AN 4
PJRRIE [, ATENE AR A 1B A B M SRR T IREE Sens . %
HME, TR, QU RARSCL A R P Hl 2 ) 1) 5 254
ARIXNRZ=ATEAL MK, AT AREZFEAN TARESI R .

(—) HeBEE

“HETA” RfEMEEL AR R FTIA BRI 2. E A
SEARRR, AWML IR E L ) TR AT SRAEFAEZ
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LRI, SioeR 2 mMARKA 77, Rk, waett.
HBOMFR “RAEZAR, EH NP RAE TR — NS [10]. ZikRE
SAEMAE RIS AR, RAE SR SR 2 AL HUM, 5745 = 8 LU Y
BT, BN AR, FES AL TR HERZAN K
BT RA RS TATE, g +oWmsEs, NEMZis, “—
B TARREE, HDGTIAL, BT ARAESUT A7 (1], ERFARHEARS
S 2 AR, RAESHER LRI SRR R Ok
EEFEERH) Fricsk, REFILVFEAFARFMOHE L, TN EMFRY
FEAE S, WERATTCLEON AR 2 AR TGN o AR SE 4, 5T
AN TEFIRAL 7R, RAESHA S BIAREERE, X — RNk
G A AR AT W W S R I I A, AERH R A SR = 55 5 7

() &BFHA

23 AR P ER A BUR T U E 2, i (1 v [ U= A A
B A g, SIRENET G, WU A, —MER IR
A T 2 2 GBS ELE R T DL SRR A0 B _EEAS S IBA, A
JBZ W, TR — BEA G 2N K 2 BBk 1, RSB AGISL, K
A A 2 AR L IR CIE 6 4. HUEURACHT, AR TR
ARG T IR R E TN . AR KRR b, RAESCRX IR (5
WAR)VFACN A SRR IFCUL B AR) . BONIEG, K45, MFRKITE,
IR AT S5 DR B B RE AL, IR AR 552 B — 2B v R o B T 2 F75 40 B« (R
HhIL AR A VEAR AL Al A BAE P IR e 2 BRI R, R B ERn] {22 By 5T
i, RS A BRI ST R & RAEZEAANBA R, H %
RS ST AN SS Jy, KRR A T, A R S R I TR T B
AT R F I3, RAESPAABA, AL EBUASIEZ T, HHfELl
R . F2 b, BRSPSk, S H T, RAESHAT
WASEIMFRAL, HRMED R WRRA A O 0T . RAESHERBF
FM G R Z E X SCE T, BT F iR SR . K
RN T 2R AR A, ANWHT B SC, R kA, RER IS b A 40
DA, R P R R S VS O, X — s DAL B R TS A AL B
FIEH B -

T HEAIZERS A O PUOCERIZ — (BRI Mk B[12]:

(1) BARBANTIO: ...Damned as thou art, thou hast enchanted her;

PALPEE: AR TEMARS, B KE S &M, (RER, 2017:
23)

(2) OTHELLO: She is protectress of her honour too.

May she give that?

BT Huty IR TR D, T AR E R AR AAD? (KA
2017: 181)

(3) IAGO: To lip a wanton in a secure couch,

And to suppose her chaste!

DOI: 10.4236/0alib.1114507

5 Open Access Library Journal


https://doi.org/10.4236/oalib.1114507

S. Chen

FIEE: b= A FAZL S SHBFRLGFHEFF, TAAMZ—Z THA
A (RAEZE, 2017:187)

(4) OTHELLO: A horned man’s a monster and a beast.

REF: METHET, TH-AAD? RER, 2017:185)

(5) OTHELLO: I know not where is that Promethean heat

That can thy light relume.

REF: A foil 23 F AR LK, HBRERRRGEE! (REZ,
2017: 249)

(W EZRIEZ 1, WA LG 2R R B S LS 2K s
TR RS 2 R RS 4 . KA: 50 “Damned as thou art” 1
BT ARAREREE CRAME AR, X RFMEE, 1 “thou hast enchanted
her” PRl “NHBRAHIRE SRR 7, X BLIEIE) “PHEL” FHs gk, f5 3
fEH “IRE” WARBEEED AT . JEoCh RAR K “magic” , RAEZHAES 1
“UR7, VI N R URER, TERPE N T E RS, X R B R R R
BCCBEVE” , BARRERFTHT . $& Ok st mE BT (P iEe)
BUE (WFEm) b “gR” METR, B LR Bl il IR+ ks, i
5 [ RAR MRS R AN Iy (2) 1 BB B L BB 7 f) 1 4550, A
FEAK K “EHEY” FES TAAKEMEIINE, T bami, JF
HIES YL RAEZFAEXEY “honour” ¥ T “vitgE”, 53)THI%“ chaste”
B DULR R R, AR EA R AR AEAR, BT AR,
(@ HF “horned man” BERE T T_E T 4%3ktfy, 2k i@ v K4 3 —
TGS, RPERFFE ML G)FARAESY “Promethean” X —HE R
BHE T, REERCT R BRI, IR SO i R RS T LR TIX
B R AR R EEE A SE AR, O T BAl) “ K7, X —Fl
M AR IR AT . 2R b, RAESIERMED LT REIR, 2 R
RIHE, AP ENRBYERR V2 HG, RCRiE b EEER A, PR
THERE, XRkAZEEFE MR

(=) XA

KAEZFHA RGBT A, K28EME D22 BRIMRN. &

A ZE IR — B2 E H E T, R PR SO o H RS 31 ) 283 4R FH AT DA
FEFR . R ErBURESEM OIS, MIRET GBIEY (&)
(Free) (R DLRZFA. FE . BB, 7RSSR, Wl 7mcs,
HURAR, RRRREETRER, WiREEE. HAAE . E—25%. FR, e sok
£, EREZIMPTE S TR M ERE) IR SExRENER . 755
D RIS 75 N 2 g AR R AR R N — AR TE SRR (R4, ARAR ST
RO AL ISR (1] P2 L EMAEXENH T, AL
BULEERNER, BT HEEERTCFEMEIERAR TG SR, e Er 2
BIEZ N T XEAE—B, BERFENIEREESIT, KAEZIEIE ik
G VIR BT ARAEZ RIS A BN R L, BBt 5ok, AR
JE IASCAG BT AR AR R A At R A 1 Al
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FRIRAESAMEFRR TG, AR BEAR g b T E 4h 44
E AR BB AR ANEAS, TP R, BEA A (HLSEET
FEA) A (EFRREY L A () & GEAZESERRE) , R
AVPLHIE. FrE. FARE - ABT. Tk, ERREN. TR B
S A5 ORTE AN AE o AT DA BT A IR R TR AR RS, HAs
RIGWMEALY R E T, M « £, SRns, ks,
B JE A, 0 TR L o, fhx RS E A, A
BOAATH A, A2 i 2, NPT . BR 7B s, g & Fb
RESAR, BRHTEZER, REBNG 4, WEENE, NEDMES.
PIt AAE I H8 AN SARRKT PR RO EEAX,  RAESER R X R AR 2 5 1B 5K,
NHECHA 7+ D P S EA . bl i, RS B ARSZ 2 7Y
ISR YEAL, JFH T EEE TSR G .. XSRS
FEIE R EEA R T RNS, XX TEROERE, 052
BV EEREBZ M, X R A R RO T B A T
JE A

5. R IAFRERBFHNEN

BEHAR IR — e AR o T HE R R pUE PEAE T . A5 200 L T3k
PHR R EME R, EBIARGIFAR TN, BOHAZ RS,
Ao 1 (R WL 575 B AEAE B AN 2 TR R A AR T R o

(—) BHEZD

HARLE Pt AN NI ST AT 3 poE Ve . OSSR MRS, 2 B
TR S AT IER 2458, HEZHBE2IE AR, 524840 & DU
NG, NS, FKHERIBRCT #E A E RSOV RAESR N
TR T BOYN SR, . B IR4E, RAESBESRWNHL, BB KL,
SORWAEPAE G L, RS PO RHRE, WEE, SUEEHRM.
HAEREB R ERRERAE 5 NZE, R ITA D R . [ S
SN MIMERE AL T, BOAERK —F. REFNLEET AWK T “H
7 AR N o FEARIREZRIRKE T X NIRRT, SEUIN N
DFRAMNFR R RA GRS 2. RAZEG UL “ — Wil & Z A
FEREAMER” 5 FrUCRAESERIMEIS K, B2 UREEE, ERPIRLT.
HI M H L P H IR T I 345, B S . X — I B R, R
AR, PFTUARAES RSN, MR TIRIEISULIRE, 7415 ERF
P B I B BT o

(Z) e

Rip GNENOEZ A a3 i s S 2 DA o v YAV S
T EZMSAL, MRALREER ~H KRR BRI, REYIE S
B, BEERC T UE . AR AR ISR S DIAKREF N IR ST IR
IS FeiRiE TR HEREAE M BRSO sk, REFIRI
AT R A5 G 7 N S PR S SO R R . AR AR SRR AR X AR, AR AT
2R B PAR LW A RAEFRANIFARFIRUR, A2 7675 B
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BOK, PrUMERVEIR R T SO, JF Hak B 7O AR R A
AN E RS, RAESIBRA BN, RAEFMBIFEREN R IR
Arsk” , ERAE RS E SRS 8, X R ST S A
FIARE R RIS T IR (HRRA SR il R B, BEZ
I 7] 58 5 JESC 2 S5 7 [12], 1R OCH T8 IR AE NRIRE I . BT AR SRR
PEIES], 2RI R AR TR R, ERIEI R h R T M E E
A, MHBEEY S, SONRIFESCE

BT O ORI 2 — (HAED) kB, DUYIE WS
FRER “rha A E R

(6) DUKE OF VENICE: [To BRABANTIO] And, noble Signior,

If virtue no delighted beauty lack,

Your son-in-law is far more fair than black.

A (BB EFMHAE, BAFRLH R, R RKFL, &
de iRk AFE. (RAESR, 2017:49)

(7) OTHELLO: Nature would not invest himself in such shadowing passion without
some instruction.

(8) REF: AMERATEMBE, URHIFET2EFRGSR, REX,
2017: 183)

(9) DESDEMONA: If you have lost him, Why, I have lost him too.

(10) EEIRE = THGGIFR, RELCEE M EZT. REZ, 2017:209)

(11) IAGO: This is the night

That either makes me or fordoes me quite.

(12) SR A RGBT E, MAREEZAL, hB—RH, REE, 2017
247)

(13) Put out the light, and then put out the light.

(14) EERIR T X —RIT, RERMIERIRGEGHRIE. CRAEZR, 2017:249)

(OB AEZH, NI RIS, LA SO AL A & R
FEDE. KATEREENMIZE “UREEARZ S NS, R
RETLEBNGE” o (HRRXFEAREE, AMEJFE SR — s8N, BhE S
WAAG B, U IFATT & BN BEE S5 IROAR A SR OB A1
HHEDASH , W 7RG RAE SRS B LE, AMERERIR R R
JEES, R T R, RS 7RI, MBS TRIEFRIRCR . (7) 25
BEETT IR A CZE T MBI 935 TE, RO E S E A, RS
RPCEBERr A, IR, B S 1 BB > 45 S B g .
()R H LK SRR LR D i 1), 4RIZ AR —H A ANts 4, KRE
SN BEACRE T2 BRORE 1RSI, SCRE L [ i B A
KREAET . ()RR H CvHRI RIS — 28 R &, SO T H
MBI “make” A1 “fordoes” FZIBLIF TSI SCHENE . TR A5
M T =AM “aigfiar” « “HoBEb” MR SRR
CAIEIAERRA” By, RASAEMERL IR FCRERRI RIS, G2 e
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A R YA, BRI R AR, AT E7 5 R Mg—. (102
WD Yo BAER KSR E [, R AU LR, (HRAE S
AR R, AHE SRR R, I 5. oL
SCRMEIE, #R RSN I BRI KA EARLA I
R, WAREARE. BLIE, MRS RSO R XRESE &) J5 Sz 454,
U A TA iR S0 2

(=) &

RAZE N ZAE S i FR RN > P A B . RS I B AE L IR
KBS IR RIIRZ R IRS . A SR B M RIS
{5, SNBSS, EEFRITERIRAESR DR BTN,
DIREANZ A, BEREANZAE, RAEZMBEARBERHBOUEK, AR R,
KIRRA IR, G E D AT R IIRIB AR . RS ERRE T
MhSE4F BB AL, X AR ABTE BRI P - b ) i Ak ] AL £ 52 475 A
B T o WUERA RN Z B A B RZNINR, TR (P HERS %
A AN I A G AN A NGBk A S5 7R 45 RIE WS 1k ik
WHO TIPS, HITESMRZS L. MMEERaT UG, R4
ST H SRR S RE R T IR G A B S, SRS WS Ak
WA T B3R5y RAZER AT REA B ASHME, S 10 A2 Q0 ] A 1 2R A
JESC, P50 SRS 2 Abis P SR AR, 22 HIRS G, BT DA 0 PR X
RETRIEMHAE . FIM IR 2 SCRRT R AR, XL, FA
S AR AR B 1 TR U AN (R0 R, JE AR AR 76 SR IR R, (H At
FHREA S hrT DA H OB SR e KA B AR, B KRR FEI RIS, &
KRB MAER, X RN R R 2 —.

6. &8

A JUER I P A O I AR S O R B B FU 4R I 1 — AR
SHEALA, T ARES BRI, AT = MO0 BS 3T T 40
B, BEORBEVERHEERIIMER, HibsgH 7R ERAGMERRR.
H—, R EME AR AR FP RO TR S BRI R B IR LA, (H
FE A AR R AT “RIETT KA, PR XA ).
TR BRI — AN B R E Y, SO B G ECK,
LRI 2 2B BEk BRI 5 L U R AT & BUR A S I AR AT . 2R
SRR IR TR R TR KB, ERIFAR AR
A IA R, LRSS B AR R S . L, BUARREERAEAS
KSR ZHNAEEE . RASNA ITA RA S R AR AR A2
SR, TR, MABF AR, A S RVER LA s A 2 TR,
W A2 AL AR Al R BELE RE VS AR B S SO AR (BB 2B A Y
A, BE SO ARG, AR EE BRI S 2 LB R A, XA SR
Btz Ak H=, MABIERR A S R RIS . RS,
HAEER, AR, BEMR. ADRHEEERAGE, R E Z TR
e, FRLLAT TS L U T e T AR S 5 i S B R A . KA
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S AL RE S BLAEIS L LE N “ AR, VRSN, SERRME”
M2 AE AR R G U0IE XA T H P RIEEES), M RAHR, R
RIS EE . BE VIO AR T A, WA HGE LR AW
HREIBEAS, AN R AR I IARA IR R . =N IEFAEE A, M
AL, M, SRR, SAER=ARERNEEZT, WATH L
TRESVRMEN—E, ERMERAER, NOAEREN, RESHAH
BN S /= L § EI/NE T e A SR % 7 N
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